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  مقدمه
  

 كـاربردي يفيت ترجمه با استفاده از اصـول        ، بررسي ك  كتاب از ارزيابي در اين      منظور
بـه  .  و عمل ترجمـه ناميـد      نظريه را پيوند ميان     ارزيابيتوان     از اين رو مي    .ترجمه است 

 و نـه در     ه نظري ـ ه جايگـاه واقعـي خـود را نـه در          گـا   رسد تاكنون، ارزيابي هيچ     نظر مي 
دانيم به لحاظ نظري، درباره ترجمه از عربي          طور كه مي   همان. ست ا  نيافته حوزه عمل 

ه اسـت و از ايـن رو   به فارسي، در مقايسه با ترجمه از ساير زبانها كمتـر كنكـاش شـد          
 از سـاير مـسائل      ، يكي از موضوعاتي است كـه بـسيار كمتـر          نيز ها ارزيابي اين ترجمه  

هـاي   حتي درباره ترجمهزيابي  موضوع ار. درباره آن گفته و نگاشته شده است      ترجمه
  .گرفته نوپاست هاي صورت پژوهشاز نظرگرفته از ساير زبانها هم  صورت

   امـا   ؛درباره خـصوصيات ترجمـه خـوب، فـراوان گفتـه و نگاشـته شـده اسـت                 
 دربـاره متـون   بـه همـين دليـل قـضاوت     و اغلب معيارهاي ذكرشده بسيار كلـي اسـت    

 تحـت تـأثير سـليقه و نظـر شخـصي            الباًغ،   كلي شده بر اساس اين خصوصيات      ترجمه
شـده    براي ارزيابي متون ترجمـه    سعي شده است   اين كتاب بنابراين، در   . گيرد  ميقرار  

  .دشوپيشنهاد مند و منسجم  ، چهارچوبي نظاماز عربي به فارسي
ي و غير مستقيم بـه      لزش ظرافتهاي كار ترجمه به صورت عم      وآمبه طور كلي،    

توان از اهداف ارزيابي ترجمه       ندان و موارد مهم ذيل را مي      م  دانشجويان و ساير علاقه   
  :دانست

 ترجمه، در فرايند ارزيابي شخصيجلوگيري از دخالت سليقه و اظهارنظرهاي ـ 
 در عناصر مهم و مـؤثر        با دقت  ،هاي بهتر   كمك به مترجمان در انجام ترجمه     ـ  

 در ارزيابي،
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 شده، هبود كيفي نشر كتابهاي ترجمهكمك به بـ 
اندركار ترجمـه بـراي تعيـين         ن، مراكز و نهادهاي دست    ياري سازمانها، ناشرا   ـ
 ،گرفته هاي صورت ر سطح كيفي ترجمهت دقيق

ظرافتهاي ترجمه كه از طريق بيان اصول كلي و مباني نظـري            برخي  آموزش  ـ  
 پذير نيست، امكان ترجمه

رجمـه  ت يافته در خصوص اصول نظري و عملي       كمك به سطح مطالعات انجام    ـ  
 از عربي به فارسي و بالعكس،

هـاي   ره دوتلفيق نظريه و عمل در عرصه ترجمه، كه اين كار كمك شاياني بـه      ـ  
  .كند مختلف آموزش ترجمه مي

 راسـتاي كمـك بـه تحقـق ايـن           به همين دليل كتـاب حاضـر گـامي اسـت در           
مقابلـه  فقدان منابع كافي و مؤثر در امر بررسـي و           به   از سوي ديگر و با توجه        .اهداف

سي و مقابله   اصول برر  آموزش   در امر  عربي به فارسي، اين كتاب    شده از    متون ترجمه 
دسـتگير   ،هـاي ترجمـه     شده به عنـوان يكـي از مـواد درسـي دوره            متن اصلي با ترجمه   

ــران  ــتادان گ ــدر اســت  اس ــاي .ق ــي  ارتق ــطح علم ــشجويان،  س ــاير  دان ــان و س مترجم
زيابي ترجمه ديگران به صورت مستقيم يا       التحصيلان يا متخصصاني كه در امر ار        فارغ

 كه اميدواريم بـا كمـك ايـن كتـاب و     ، هدف ديگري است   غيرمستقيم دخالت دارند  
  .گيرد، تحقق يابد ساير پژوهشهايي كه در آينده صورت مي

 اي رشـته اينـك   ي زبان عربـي هـم   به اينكه رشته مترجم    از سوي ديگر، با توجه    
 وجـود كتـابي در زمينـه آمـوزش شـيوه      بـه ت،  اس ـنوپا در برخي دانشگاههاي كـشور  

 زيـرا مـاده درسـي    شـد،  احـساس مـي  نياز فراوانـي  شده  ارزيابي و بررسي متون ترجمه   
ا خوانـدن و مقابـل       ساده و ب   شده، اغلب به صورتي كاملاً      بررسي و مقابله متون ترجمه    

شـود و در ايـن ميـان روش منـسجم و              هم گذاشتن متن اصلي و ترجمه پي گرفته مـي         
ه از اين مـاد   كميبنابراين دانشجويان بهره . گيرد  نمي قرار نظر   مدعلمي براي اين كار     

 هاي بعدي، در ارزيابيجديدي كه به عنوان اصلبرند و دست آخر به روش         درسي مي 
  .يابند ست نميد ،بر آن تكيه كنند
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از اصولي كلـي و     مند براي اين منظور        نظام ي روش در اين كتاب علاوه بر ارائه     
 و از   تطبيق عملي مسائل نظري ترجمـه اسـت        كه از يك سو      شود  ميبحث  تكرارپذير  

سوي ديگر به طور غيرمستقيم به امر آموزش فنـون و زوايـاي پنهـان ترجمـه كمـك                   
كنـد    آموزان كمك مي     به ترجمه   براي ارزيابي  روش پيشنهادي كتاب   .كند  شاياني مي 

 ديـدي   ند و وش ـ خارج   ،كار ارزيابي شدن در جزئيات      برداريها و گم    كه از فضاي نكته   
  . نسبت به آن بيابندتر  و جامعتر علمي

ابتـدا اسـتاد محتـرم مـسائل كلـي           :دشـو    پيشنهاد مي  براي تدريس اين كتاب   
 و در صورت اي دانشجويان توضيح دهدترجمه را به ترتيبي كه در فصل اول آمده بر         

 سـپس از    .ه بـا عنـاوين ايـن فـصل مطـرح كنـد             مطالب تكميلي را نيز همرا     صلاحديد
مهـم اختـصاصي در ترجمـه از عربـي بـه            از مـسائل    درباره برخي   بخواهد  دانشجويان  

لازم است در تمام مدت تدريس اين دو فـصل بخـشي            . دنتحقيق به عمل آور   فارسي  
ترجمه اختصاص يابد و اسـتاد اجـازه   مقابله متن اصلي با  كار عملي   از وقت كلاس به     

اين بدان .  پيش بروند در اين مدت تنها بر اساس اطلاعات قبلي خود      ،اندهد دانشجوي 
ي كـه در ارزيـابي بـا آن مواجـه           دليل است كه دانشجو پس از مـدتي بـراي مـشكلات           

توان با آوردن      همچنين مي  در خلال اين مدت   . خود به فكر يافتن راهي بيفتد      شود  مي
 توجه دانـشجويان را بـه خـصوصيات هـر كـدام از آنهـا                ،هايي از متون    و قرائت نمونه  

 يا با قرائت برخي كتب ترجمه نسبت به روشهاي مورد استفاده در ترجمـه               كردجلب  
، استاد محترم مطالب عنوان شده در اين فصل را          دومبا آغاز فصل     .مطالبي طرح كرد  

بخـشي از    نيـز همچنـان      كند و در خلال آمـوزش ايـن فـصل           شتر تبيين مي  بيبا تفصيل   
در اواخـر ايـن     .دهد  شده اختصاص مي    له متون ترجمه  وقت كلاس را به بررسي و مقاب      

بندي از مشكلات ترجمه و نيز كار ارزيابي و سنجش كيفيـت آن،               فصل استاد با جمع   
  .ندك شده در كتاب را به دانشجويان گوشزد مي روش پيشنهاد

ــا تفــصيل طــرح و در صــورت    در فــصل ســوم نيــز روش پيــشنهادي كتــاب ب
 بـه  لازم است بيان عناصـر اساسـي ارزيـابي     . شود  صلاحديد مطالب تكميلي عنوان مي    

  با تدريس هر بخش، اسـتاد از دانـشجويان بخواهـد            و صورت گيرد صورت تدريجي   
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  اين كـار تـدريجاً     .نندك ارزيابي   شده آموختهاي را بر اساس معيارهاي        شده  متن ترجمه 
 ارزيـابي و    آمـوزان را در     مـد و هـم ترجمـه      انجا  هـا در ذهـن مـي        هم به تثبيت آموختـه    

  .سازد آموختن ظرافتهاي عملي كار ماهرتر مي
 توفيق نگـارش ايـن كتـاب،       برايدر پايان ضمن شكرگزاري از خداوند متعال        

شان كه بـا  ران محترمو همكا »سمت«از مدير محترم گروه عربي سازمان     دانم    لازم مي 
  .كنم تشكر ، تقدير ورا تحمل كردندچاپ اين كتاب مشكلات سعه صدر 
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